ÖZBƏK DİLİNDƏ İŞLƏNƏN FEİLİN ZAMANLARI
(AZƏRBAYCAN DİLİ İLƏ MÜQAYİSƏLİ ŞƏKİLDƏ)

VERB TENSES IN UZBEK
(COMPARED TO AZERBAIJANI)


Xülasə

Dünya dilləri qədim dövürdə az sayda olsada zamanla yeni dillər formalaşmış və bir çox yeni dillər və müxtəlif dil ailələri yaranmışdır. Qədim dillərdən biridə Türk dilləri ailəsidir. Özbək dilidə türk dillər ailəsinin  qarluq qrupuna mənsub olan bir dildir. Özbək dili Özbəkistan dövlətinin rəsmi dilidir. Özbək dili Türk dilindən sonra ən çox işlədilən ikinci bir türk dilidir. Türk dilləri ailəsinə daxil olan dillər bir-birinə leksik, morfoloji və sintaktik cəhətdən çox yaxındır. Türk dillərinin morfologiyasına daxil olan felin zamanları olduqca geniş, maraqlı və mürəkkəb kateqoriyadır. Türk dillərinin sayının çoxluğu, zaman formalarının müxtəlifliyi, hər bir türk dilinin özünəməxsus inkişaf tarixi, təbii ki, oxşar xüsusiyyətlərlə yanaşı, bir sıra fərqli xüsusiyyətlər də kəsb etmişdir. Türk dillər ailəsinin oğuz qrupuna daxil olan Azərbaycan dili ilə, türk dillər ailəsinin qarluq qrupuna daxil olan Özbək dilində işlənən feil zamanlarını müqayisə edərkən  görürük ki, bir çox fərqlə bir-birilərindən seçilsələrdə, ortaq xüsusiyyətləridə var. Bütün bunlar bir daha onu göstərir ki, türk dillər ailəsinə daxil olan dillər eyni bir kökdən gəlmiş və türk dillərinin ümumi xüsusiyyətlərini bu gündə özündə qoruyub saxlamışdır.
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Summary
Although the world's languages were few in number in ancient times, over time, new languages have formed and many new languages have emerged, creating various language families. One of the ancient languages is the Turkic language family.Uzbek is a language belonging to the Karluk group of the Turkic language family. The Uzbek language is the official language of the state of Uzbekistan. The Uzbek language is the second most widely used Turkic language after the Turkish language. The languages ​​that belong to the Turkic language family are very close to each other in terms of lexical, morphological and syntactic aspects. The verb tenses that belong to the morphology of the Turkic languages ​​are a very broad, interesting and complex category. The large number of Turkic languages, the diversity of tense forms, the unique development history of each Turkic language, of course, along with similar features, has acquired a number of different features. When comparing the verb tenses used in the Azerbaijani language, which is part of the Oghuz group of the Turkic language family, and the Uzbek language, which is part of the Karluk group of the Turkic language family, we see that although they are distinguished from each other by many differences, they also have common features. All this once again shows that the languages ​​that are part of the Turkic language family come from the same root and have preserved the general features of the Turkic languages ​​to this day.
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Giriş

Türklərin vətəni olan Türkistanın dünya tarixində mühüm rol oynadığı məlum faktdır. Burada müxtəlif türk dövlətləri yaranıb və bu dövlətlər dünyaya öz təsirini göstərmişlər. Bu türk dövlətlərdən biridə Özbək türkləri olmuşdur. Özbək türklərinin çoxu Özbəkistan dövlətində yaşayırlar, həmçinin özbəklər Tacikistan, Qırğıstan, Qazaxstan, Türkmənistan və Rusiyada yaşamaqdadırlar.
Özbək dili türk dillər ailəsinin qarluq qrupuna daxildir və mahiyyətcə Çağatay dilinin davamıdır. Özbək dili uyğur dil ilə yanaşı türk yazı dillərinin cənub-şərq qrupunada daxildir. Bu qrupa Qarluk və ya ayaq-tağlıq qrupuda deyilir. Özbək dilinin bir çox ləhcələri var, onlar üç qrupa bölünür: birincisi Daşkənd, Fərqanə, Səmərqənd, Buxara və Qaşqadərya kimi bölgə mərkəzlərində görünən Qarluq (Çin –Uyğur) qrupudur. Uyğur dilinə daha yaxındır, fars dilinin təsirinə malikdir və bugünki özbək yazı dilinin mənbəyini təşkil edir. İkinci qrup isə qazax və qaraqalpaqlara bənzəyən qıpçaq qrupudur. Üçüncü qrup isə türkmənlərə yaxın olan oğuz qrupudur. Qaraqalpaqıstanın Xorəzm bölgəsində və Türkmənistanın Daşgöz bölgəsində görünür.
Türk dillərinin morfologiyasına daxil olan felin zamanları olduqca geniş, maraqlı və mürəkkəb kateqoriyadır. Türk dillərinin sayının çoxluğu, zaman formalarının müxtəlifliyi, hər bir türk dilinin özünəməxsus inkişaf tarixi, təbii ki, oxşar xüsusiyyətlərlə yanaşı, bir sıra fərqli xüsusiyyətlər də kəsb etmişdir. Azərbaycan dilçiliyində felin zamanlarının geniş və ətraflı tədqiqi akademik A.A.Axundovun adı ilə bağlıdır. A.A.Axundov Felin zamanları kitabında bu fikirləri söyləmişdir. “Felin zaman kateqoriyası obyektiv zamanın inikası olub, hərəkətin danışıq vaxtına və yaxud zaman əlaqələrinin əsası kimi qəbul edilmiş hər hansı başqa bir danışıq vaxtına münasibətini bildirir.”[footnoteRef:2] Həmçinin, dilçi alim M. Hüseynzadə Müasir Azərbaycan dili kitabında feil zamanları haqqında bele fikir söyləmişdir: “Fellərdə zaman kateqoriyası iki işin icrası arasındakı zamanın müddətini müəyyən edir. Yəni, icra olunmuş, olunan və olunacaq bir işin icrası haqqında xəbər verilən zaman arasındakı müddəti müəyyən edir”. M.Hüseynzadə felin zamanlarını “zaman kateqoriyası” başlığı altında verir. O, felin ənənəvi üç zamanını göstərir: keçmiş, indiki və gələcək zamanlar. Müəllif keçmiş zamanın şühudi və nəqli keçmiş, gələcək zamanın isə qəti və qeyri-qəti gələcək zaman formalarından ibarət olduğunu yazır[footnoteRef:3] . [2:  Axundov A.A. Felin zamanları. Bakı, ADU nəşri, 1961, s. 4]  [3:  Hüseynzadə M. Müasir Azərbaycan dili.Bakı,Maarif,1983, s.169-176] 

A.N.Kononov 1961-ci ildə nəşr olunan “Müasir özbək ədəbi dilinin qrammatikası” əsərində felin zamanlarını sadə və mürəkkəb olmaqla iki yerə ayırmışdır. Müəllif indiki-gələcək zaman, indiki konkret zaman, indiki davamedici zaman, qəti keçmiş zaman, perfektli keçmiş zaman, subyektiv keçmiş zaman, ehtimal bildirən gələcək zaman, qəti gələcək zaman, tarixi qəti gələcək zaman olmaqla felin 9 sadə zaman formasını göstərmiş, keçmiş zamanın mürəkkəb formalarını uzaq keçmiş zaman, qeyri-müəyyən imperfekt, müəyyən imperfekt, davamlı keçmiş zaman formalarına ayırmışdır.[footnoteRef:4] [4:  Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. М.-Л., Изд. АН. СССР, 1960, с. 208-232.] 

Türk dilçi alimi Mustafa Volkan Coşkun isə Özbek Türkçesi Qrameri kitabında Özbək dilində işlənən feil zamanlarını bu şəkildə göstərmişdir: keçmiş sadə zaman (Anıq ötgan zaman), eşidilən keçmiş zaman (Ötgan zaman eşitlganlik şakli).[footnoteRef:5] Özbək dilində işlənən anıq ötgan zaman iki yolla düzəlir: birinci -di şəkilçisi ilə işlənənlər, bu şəkilçi ilə işlənən feillər Azərbaycan dilindəki  şühudi keçmiş zamana bənzəyir, lakin Azərbaycan dilində -dı,-di,-du,-dü şəklində işlənir, həmçinində bunun inkarı Azərbaycan dilində  olduğu kimi Özbək dilində -ma şəkilçisi ilə düzəlir və şəxlər görə aşağıdakı şəkildə işlənir: [5:  Mustafa Volkan Coşkun Özbek Türkçesi Qrameri.s,127-130] 

 Təsdiq halı                            		İnkar halı
Təklik 1.ş. keldim (gəldim)			kelmadim (gəlmədim)
 2.ş. kelding (gəldin)			kelmading (gəlmədin)
 3.ş.keldi (gəldi)			kelmadi (gəlmədi)
Çoxluq 1.ş.keldik (gəldik)			kelmading (gəlmədik)
	 2.ş.keldingiz (gəldiniz)			kelmadingiz (gəlmədiniz)
	 3.ş.keldilar/ kelişdi (gəldilər)		kelmadilar/ kelişmadi (gəlmədilər)
Hovlidan kuchukni haydab chiqardida, bitta-bitta bosib uyga kirib getdi.(O, iti həyətdən çıxarıb, yavaş-yavaş evə girdi.)[4,s,243].
Har caydan qıqır-qıqır külgi eşitila başladi.(Hər tərəfdən qışqırıq səsi eşidilməyə başladı.)[4,s,126]
 O göylər mülkünü salama gəldi,
Getdikcə incəldi...Yenə incəldi.
Sonra nöqtə kimi bulud daraldı, 
Gözümdən yox oldu. hava qaraldı.[4.s.24]
Azərbaycan dilindən fərqli olaraq Özbək dilində bu zaman ikinci yolla, yəni -gan,-kan,-qan şəkilçisi ilə də düzəlir: Bal tutgan barmağıni yalar. (Bal tutan barmağını yalar).[5,s,230]  Bu feillərin inkarı -yoq sözü ilə işlənir: ketganim yoq (getmədim), tegkanim yoq (toxunmadım),istaganing yoq(istəmədin) vs.
Özbək dilində işlənən ötgan zaman eşitlganlik şakli (eşidilən keçmiş zaman) Azərbaycan dilindəki nəqli keçmiş zamana bənzəyir. Azərbaycan dilində bu zaman –mış4,-ıb4 şəkilçisi vaistəsi ilə düzəlir. Türk dillərində -ıb şəkilçili keçmiş zamanın mövqeyi olduqca maraqlıdır. İlk növbədə qeyd edək ki, bu şəkilçi ilə formalaşan zaman forması müasir Azərbaycan, türkmən, qazax, qırğız, altay, noqay, qaraqalpaq, qaraçay-balkar, özbək, sarı-uyğur, xakas, tuva dillərində işlənir. Digər türk dillərindən fərqli olaraq müasir Azərbaycan dilində -ıb şəkilçisi xüsusi bir zaman formasını deyil -mış şəkilçisinin sinonimi kimi nəqli keçmiş zaman formasını yaradır. -ıb şəkilçisinin müşahidə olunduğu digər türk dillərində -ıb forması ifadə etdiyi zamanın yeganə müstəqil göstəricisi kimi çıxış edir. Bu şəkilçilər keçmişdə icra olunmuş hər hansı bir hərəkətin indiki zamanda nəticəsini bildirir: getmiş, almış, qalmış, oxuyub, oturub, durub vs
Sənin soyuq baxışında nə həyat var, nə duyğu.
Donub qalmış sifətində qarlı bir qış soyuğu.[5,s,30]
Təbiət bizimlə durub diz-dizə,
Başından keçəni danışır bizə.[5,s,36]
	Özbək dilində də ib, bəzəndə -miş vaistəsi ilə işlənir: alibman (almışam), alibsan (alıbsan), kelib (gəlib), eşitiblar (eşidiblər), bolmiş (olmuş) vs. Azərbaycan dilindən fərqli olaraq  Özbək dilində bu zaman - -gan,-kan, -qan şəkilçisi ilə işlənirlər: bergan (vermişəm), ösügan (böyümüş), ösügan (böyümüş) vs. Bu feillərin inkarı Azərbaycan dilində olduğu kimi –ma vaistəsi ilə düzəlir, ancaq Azərbaycan dilindən fərqli olaraq Özbək dilində -emas ilədə işlənir: bergan (vermişəm), berganman- bergan emasman (verməmişəm), bilgan (bilmiş), bilmagan-bilgan emas (bilməmiş), ösügan (böyümüş), ösügan emas (böyüməmiş) vs. 
Padşa betab bolib, ölim töşagida yatgan ekan.(Padşah xəstə olaraq, ölüm yatağında yatırmış.)[4,s,224]
Məlum olduğu üzrə, türk dillərində felin digər zamanlarından fərqli olaraq indiki zaman formasının morfoloji əlamətləri öz rəngarəngliyi ilə seçilir. Müasir türk dillərinin əksəriyyətində indiki zamanın ifadəsi üçün yalnız bir morfoloji göstəricidən istifadə olunduğundan indiki zamanın formaları keçmiş zaman formaları qədər çox deyil. Bu həm də keçmiş zamanın indiki zamana nisbətən daha geniş zaman kəsiyini əhatə etməsi ilə əlaqədardır. Lakin buna baxmayaraq keçmiş zamanın əsas morfoloji göstəriciləri əksər türk dillərində sabit olduğu halda, indiki zamanın göstəriciləri haqqında bunu söyləmək çətindir. Bildiyimiz kimi, oğuz qrupu türk dillərinə daxil olan dillərin hər birində indiki zaman özünəməxsus şəkilçilər qəbul etməklə  yaranır Azərbaycan dilində -ır, -ir, -ur,-ür vaistəsilə düzəlir: alır, gəlir, oxuyur, durur, danışır vs.
		Onun da dərdini yazır sənətkar,
		Dünyanın nə uzun macərası var.[5,s,30]
	Özbək dilində indiki zaman (Hazirgi zaman) –r, -ar, -yap və ya -a-yap ilə işlənir, daha az isə -a-yap ilə işlənənlərdir: etar,qılar (edər),ketar (gedər), közlar (gözlər),alyap (alıram), oylayapsan (düşünürsən), cilmayapti (gülümsəyir), körayatirman (görürəm), ötayatir (keçir) vs.-r. –ar şəkilçisi ilə düzələn feillərin inkar –mas şəkilçisi vaistəsi ilə işlənir: qılar-qılmas ( edər-etməz), ketar-ketmas (gedər-getməz) vs.
			Bir intilür, bir havliqar, bir oynar,
			Yoqlıqni-da, açlikni-da yoq etar,
			Öz yurtini har narsaga toq etar..[6.s.45]
Gələcək zamanla da bağlı türkologiyada fikir müxtəlifliyi hökm sürür. -acaq, -əcək şəkilçili zaman formasının türk, və özbək dillərində qəti- gələcək zamanı bildirdiyini göstərən A.N.Kononov yazır: “Bu zaman forması gələcəkdə həyata keçirilməsi şübhə doğurmayan hərəkəti ifadə edir”[footnoteRef:6]. Azərbaycan dilində feil gələcək zamanı qəti gələcək və qeyri qəti gələcək olaraq iki yerə ayrılır. Qəti gələcək zamanı –acaq, -əcək, -yacaq,-yəcək şəkilçisi ilə işlənir, qeyri-qəti gələk zamanın təsdiqi  -ar, - yar, inkarı isə -maz, -məz ilə işlənir: oxuyacaq, gələcək, danışacaq, baxacaq, oxuyar, gələr, baxar, gəlməz, baxmaz, gəlməz vs. [6:  Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. М.-Л., Изд. АН. СССР, 1960, с. 208-232
] 

		Samur çayı, gözlədiyin gün tezliklə gələcək,
		Hər ağacın kölgəsində bir gözəl dincələcək.[5,s,33]
		Ümid çırağının şöləsi sönər,
		Xəyalın səhəri zülmətə dönər.[5,s,36]
		Qayadanmı qopdu bu daş qəlbli səs?
		Həyat öz oğlunu vaxtsız itirməz! [5,s,33]
Özbək dilində indiki zaman (kelasi zaman) samitlə bitən feil kökünə -a, -acak,- ayatgan və ya –adigan, saitlə bitən feil kökünə -y, maqçi şəkilçisi artırmaqla düzəlir: alaman (alacağam), bitiramaqn (bitirəcəyəm), yazacak (yazacaq),eşitacak (eşidəcək),oqıyacak ( oxuyacaq), köracak ( görəcək), almaqçiman (alacağam), bergümdir( verəcəyəm),kelajak (gələcək) vs. 
Ertalab kelganizda taşIab ketarsiz.(Sabah gələndə gətirərsiniz)[6,s,589]
Altmişga kirganda anasi öpmağan yaş qızga üylanasan. (Altmış yaşında gənc qızla evlənəcən.)[6,s, 590]
Bu maktübni aqpadşah, albatta, oqıtıb eşitacak... balki özi oqıyacak..Bu məktubu Çar, əlbəttə, oxudub dinləyəcək..bəlkədə özü oxuyacaq) [5,s,132]
Bugün keçga taman Mühsin keladigan..(Bugün axşama doğru Muhsin gələcək..) [5,s,132]
Bu feillərdən -acak, ayatgan və ya –adigan şəkilçisi ilə düzələnlər az istifadə edilir, həmçinin ayatgan və ya –adigan şəkilçisi indiki zamanıda ifadə edə bilir. -acak şəkilçisi ilə işlənən feillər Azərbaycan dilində olduğu kimi Özbək dilində də qəti gələcək zamanı bildirir, lakin -a şəkilçisi ilə düzələnlər isə qeyri qəti gələcək zamanı, yəni əsasən yaxın gələcəkdə baş verəcək zamanı ifadə edir. Bu hər iki dilin morfologiyasına işlənən  feil zamanlarını müqayisə etdikdə bir daha görmək olur ki, türk dillərinin qarluq qrupuna daxil olan Özbək dili ilə türk dilləri ailəsinin oğuz qrupuna daxil olan Azərbaycan dilində işlənən feil zamanlarının fərqli xüsusiyyətləri olsada, bənzər xüsusiyyətləridə vardır.Bütün bunlar isə bir daha göstərir ki, türk dillər ailəsini daxil olan dillər qırılmaz bir bağ ilə bir-birlərinə bağlıdırlar.
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